
No. 3543

BURMA
and

JAPAN

Agreement(with annexand exchangeof notes) for repara-
tions and economicco-operation. Signed at Rangoon,
on 5 November 1954

Exchange of notes (with agreedminutes) constituting an
agreementon the implementation of the above-men-
tioned Agreement. Rangoon,18 October 1955

Exchange of notes constituting an agreementon the im-
plementation of the above-mentioned Agreement of
5 November1954. Rangoon,18 October 1955

Official text:English.

Registeredby Burma on 4 October1956.

BIRMANIE
et

JAPON

Accord (avec annexe et échange de notes) relatif aux
reparations et a la cooperation économique. Signé a
Rangoon,le 5 novembre1954

E changede notes (avec procès-verbalagree) constituant
un accord concernant la mise en (Euvre de l’Accord
susmentionné.Rangoon,18 octobre 1955

~change de notesconstituantun accordconcernantla mise
en ~uvre de 1’Accord susmentionnédu 5 novembre
1954. Rangoon,18 octobre 1955

Texteofficiel anglais.

Enregistréspar la Birmanie le 4 octobre 1956.



216 United Nations Treaty Series 1956

No. 3543. AGREEMENT1 BETWEEN THE UNION OF BUR-
MA AND JAPAN FOR REPARATIONS AND ECONOMIC
CO-OPERATION. SIGNED AT RANGOON, ON 5 NO-
VEMBER 1954

The Union of Burma and Japan,
Desiring to conclude an agreementfor implementing the provisions of

Article V, paragraph1 (a) of the Treatyof Peacebetweenthe Union of Burma
andJapansignedat Rangoonon November5, 19542 (hereinafterreferredto as

the Treaty“),

Have accordinglyappointedtheir respectiverepresentativesfor this pur-
pose,who haveagreedas follows

Article I

1. Japanshall supply the Unionof Burmaby way of reparationswith the
servicesof Japanesepeopleandthe productsof Japan,the valueof which will be
on an annualaverageseventhousandtwo hundredmillion yen(Y7,200,000,000),
equivalentto twenty million United Statesof America dollars ($20,000,000),
for the period of ten years from the date of coming into force of the Treaty.

2. Japan shall take every possible measureto facilitate the economic
co-operationwhereinthe servicesof Japanesepeopleandthe productsof Japan,
the value of which will aggregateon an annual avarageone thousandeight
hundredmillion yen (Yl ,800,000,000),equivalentto five million United States
of America dollars ($5,000,000),will be madeavailable in the form of joint
enterprisesbetweenthe Governmentor people of the Union of Burma and
Japanesepeople,for the periodof ten yearsfrom the dateof coming into force
of the Treaty.

3. The servicesandproductsreferredto in paragraphs1 and 2 above
shallbesuppliedor madeavailablefor the economicrehabilitationanddevelop-
mentandthe advancementof socialwelfarein the Union of Burmaas envisaged
andagreedin principle on the Annex3to this Agreement. Such servicesand
productsshall be determinedby agreementbetweenthe Governmentsof the
two countries.

Cameinto force on 16 April 1955 by an exchangeof notes, in accordancewith articleVII.
Seep. 201 of this volume.
Seep. 222 of this volume,
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Article II

1. The Union of Burma shall take measuresnecessaryfor the smooth
implementationof the provisions of Article I of this Agreement.

2. The Union of Burma shall provide such local labour, materialsand
equipmentas may be made available in order to enable Japanto supply the
servicesand productsreferredto in Article I, paragraph1 of this Agreement.

3. The Union of Burma undertakesthat the Governmentor people of
the Union of Burma shall so providetheir due sharesof capital in joint enter-
prises as to ensure the smooth performanceof the economic co-operation
referredto in Article I, paragraph2 of this Agreement.

4. The Union of Burma undertakesthat the productsof Japansupplied
or made available under this Agreement shall not be re-exportedfrom the
territories of the Union of Burma except as otherwise agreedbetween the
Governmentsof the two countries.

Article III

1. The proportion of ownershipor sharesof the Governmentor people
of the Union of Burma in the joint enterprisesreferredto in Article I of this
Agreementshallnot be less than sixty percent exceptas otherwiseagreed.

2. The ownershipor sharesof Japanesepeoplein the joint enterprises
shall not be expropriatedby the Governmentof the Union of Burma for such
length of time as that Governmentmay respectively assurethose Japanese
peopleagainstexpropriationat the time the individual contractsconcernedare
made.

3. In the event that the ownershipor sharesof Japanesepeoplein the
joint enterprisesshould be expropriatedby the Governmentof the Union of
Burma afterthe lapseof the time of assurancereferredto above,suchexpropria-
tion shallbemadeonly in accordancewith the termsandconditionswhich shall
be prescribedby that Governmentat the time the individual contractsreferred
to aboveare made.

4. The Governmentof the Union of Burma shall permit the remittance
to Japanof the proceedsfrom the expropriation referredto aboveor the sale
of the ownershipor sharesof Japanesepeoplein the joint enterprises,and the
interest and dividendsderived from such ownershipor shares,as well as the
salariesor other earningswhich Japanesepeoplemay receive from the joint
enterprises,in accordancewith thetermsandconditionswhich shallbeprescribed
by that Governmentat the time the individual contractsconcernedaremade.

No. 354~
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Article IV

Thereshallbe establisheda joint committeeto be composedof represent-
atives of the Governmentsof the two countries,which shall be an organ for
consultation,and recommendationto the Governmentsof the two countries,
on mattersconcerningthe implementationof this Agreement.

Article V

Details for the executionof this Agreementshall be agreedupon through
consultationbetweenthe Governmentsof the two countries.

Article VI

1. Any dispute betweenthe two countriesconcerningthe interpretation
and implementation of this Agreement shall primarily be settled through
diplomatic channels. If the Governmentsof the two countriesfail to reacha
settlement,the dispute shall be referred for decision to a tribunal of three
arbitrators,one to be appointedby eachGovernmentandthe third to beagreed
upon by the two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator
shall not be a national of either country. EachGovernmentshall appoint an
arbitrator within a period of thirty days from the date of receipt by either
Governmentfrom the other Governmentof a note requestingarbitration of
thedisputeandthe third arbitratorshallbe agreedupon within a furtherperiod
of thirty days.

2. The two countriesundertaketo comply with any decisiongiven under
the precedingparagraph.

Article VII

This Agreementshall be approvedby eachcountry in accordancewith its
legal procedures,andthis Agreementshallenter into force upon the dateof
exchangeof notes indicating such approval.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,being duly authorizedby the respec-
tive Governmentsof the two countries,havesignedthis Agreement.

DONE in duplicateat Rangoonthis fifth day of Novemberof the year one
thousandnine hundredand fifty-four.

For the Union of Burma:

(Signed) KYAW NYEIN

For Japan:
(Signed) KatsuoOKAZAKI

No, 3543
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ANNEX

1. Constructionof hydro-electricplants
2. Constructionof steelplants
3. Rehabilitationof port facilities
4. Constructionof hospitalsandprovisionof medicalservices
5. Educationin Japanof Burmesetechniciansandstudents
6. Technicaltraining in Burma of Burmesetechnicians
7. Constructionof fertilizer plants
8. Rehabilitationof railways
9. Constructionof a shipbuildingyard

10. Manufactureof explosivesandshells
11. Constructionof cementfactories
12. Developmentof salterns
13. Constructionof sugarfactories
14. Constructionof chemical industries
15. Rehabilitationof river shipping
16. Constructionof non-ferrousmetal industry
17. Constructionof engineeringindustry
18. Rehabilitationof telecommunications
19. Provisionof otherproductsandservicesto beagreeduponbetweenthe Governments

of the two countries

EXCHANGE OF NOTES

I

Rangoon,November5, 1954

Monsieur le Ministre,

With reference to Article I, paragraph2 of the Agreementfor Repa-
rationsand EconomicCo-operationbetweenJapanand the Union of Burma
signed today,1 I have the honourto state on behalf of the Government of
Japan that Japanmay make available to the Governmentof the Union of
Burma, for the period of ten years,a part of the servicesand productsreferred
to in the said paragraph,thevalueof which will aggregateon anannualaverage
seven hundred and twenty million yen (Y720,000,000), equivalent to two
million United Statesof America dollars ($2,000,000),except as otherwise
agreedbetweenthetwo Governments,in the form of loansto the Government
of the Union of Burma. The terms and conditions, including redemption
andrates of interest, of suchloans shall be determinedby agreementbetween

‘See p. 215of this volume.
No. 3543
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the Governmentsof the two countries, taking into considerationthose of the
International Bank for Reconstructionand Developmentthen prevailing for
comparableloans.

I avail myself of this opportunity to extendto Your Excellency,Monsieur
le Ministre, the assuranceof my highestconsideration.

(Signed) KatsuoOKAZAKI

His ExcellencyU Kyaw Nyein
Acting Minister for Foreign Affairs of the Union of Burma

II

FOREIGN OFFICE

Rangoon,November5, 1954

Monsieurle Ministre,

I have the honour to acknowledgereceipt of Your Excellency’s note of
November5, 1954, which readsas follows

[SeenoteI]

The statementby Your Excellencyreferredto aboveis highly appreciated.

I avail myself of this opportunity to extendto Your Excellency,Monsieur
le Ministre, the assuranceof my highestconsideration.

(Signed) KYAW NYEIN

His ExcellencyMr. KatsuoOkazaki

Minister for ForeignAffairs of Japan

No. 3543
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EXCHANGE OF NOTES (WITH AGREED MINUTES) CON-
STITUTING AN AGREEMENT’ BETWEEN THE UNION
OF BURMA AND JAPAN ON THE IMPLEMENTATION
OF THE AGREEMENT OF 5 NOVEMBER 19542 FOR
REPARATIONSAND ECONOMICCO-OPERATION.RAN-
GOON, 18 OCTOBER 1955

I

FOREIGN OFFICE

Rangoon,October18, 1955

Your Excellency,

I havethe honourto refer to the Agreementfor ReparationsandEconomic
Co-operationbetweenthe Union of Burma and Japansigned at Rangoonon
November5, 1954.2

The following is the understandingof the Governmentof the Union of
Burma pertainingto the procedurefor the supply of the servicesof Japanese
people and the productsof Japanas referred to in Article 1, paragraph1 of
the Agreement:

(1) The Burma ReparationsMission (or The Governmentof the Union of Burma
pending the establishmentof the Mission) shall enter into contractswith Japanese
nationalsor juridical personsfor servicesand productsin accordancewith the annual
reparationsscheduleto be establishedby agreementbetweenthe two Governments.

(2) The contractsshall be in terms of Japaneseyenand be on commercial terms
and conditions.

(3) The contractssoconcluded,includingmodificationsthereof,shall be forwarded
to the designatedJapaneseauthority for verification as to whetherthe sameare in con-
formity with (a) theprovisionsof theAgreement,(b) sucharrangementswhich may have
beenagreeduponby the two Governmentsfor theexecutionof the Agreementand (c)
theschedulein force. Thisverificationshallbeeffectedwithin theshortesttimepossible.

(4) The Burma ReparationsMission shall enterinto arrangementswith Japanese
foreign exchangebanksand open ReparationsAccountsin its own name, authorizing
such banks to receive payment from the JapaneseGovernment,etc., and notify the
JapaneseGovernmentof the contentsof such arrangements. The ReparationsAc-
countsshall be non-interestbearingaccounts.

‘Cameinto force on 18 October1955 by theexchangeof the saidnotes.

Seep. 215 of this volume.
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(5) Whenpaymentfalls dueunderthe termsof a contractverified under(3) above,
the BurmaReparationsMission shallforward a PaymentRequestto the JapaneseGov-
ernmentintimating theamount,the nameof the bank to which the paymentshouldbe
madeand the dateon which the paymenthas to be madeto the contractor.

(6) Upon receiptof suchrequestthe JapaneseGovernmentshall takestepsto pay
the requestedamountby the said dateto the said bankto be creditedto theReparations
Account.

(7) The JapaneseGovernmentshall, upon agreementbetween the Governments
of Japanand the Union of Burma,also takestepsto make paymentin thesameway as
providedin (6) abovefor theexpenditureof theBurmaReparationsMission,theexpenses
for the educationand training of Burmesetechniciansandstudents,and for such other
purposesasmay beagreeduponbetweenthe two Governments.

(8) The ReparationsAccountsshall be credited only with the amountspaid in
accordancewith (6) and (7) aboveandshall be debitedonly for the purposesindicated
in (5) and (7) above.

(9) By and upon making the paymentsin accordancewith paragraphs(6) and (7)
above,the JapaneseGovernmentshall be deemedto havesuppliedthe Union of Burma
with theservicesof Japanesepeopleand the productsof Japanequivalentin value to the
amountof suchpaymentin accordancewith Article 1, paragraph1 of theAgreementand
shall be releasedfrom its reparationsobligation provided for in the sameparagraphto
the extent of such amount.

If this also is the understandingof your Government,I havethe honour
to proposethat the presentnote and Your Excellency’s reply in confirmation
thereof should be regardedas constituting an agreementbetween our two
Governmentsin this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency,Monsieur
l’Ambassadeur,the assuranceof my highestconsideration.

(Signed)SAO HKUN HKIO

Minister for ForeignAffairs of the Union of Burma

His ExcellencyMr. SaburoOhta
AmbassadorExtraordinaryandPlenipotentiaryof Japan

II

EMBASSY OF JAPAN

Rangoon,October18, 1955

Monsieur le Ministre,

I havethe honour to acknowledgethe receipt of Your Excellency’s note
of today’s date, which readsas follows:

[Seenote 1]

No. 3543
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I have the honour to inform Your Excellency that the understandingof
the BurmeseGovernmentasstatedin Your Excellency’snote is also the under-
standingof the Governmentof Japan. Accordingly, Your Excellency’s note
and the presentreply shall be regardedas constitutingan agreementbetween
our two Governmentsin this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency,Monsieur
le Ministre, the assuranceof my highestconsideration.

(Signed)SaburoOHTA
AmbassadorExtraordinaryandPlenipotentiaryof Japan

The Hon’ble SaoHkun Hkio
Minister for ForeignAffairs
Governmentof the Union of Burma

AGREED MINUTES

TheMinister for ForeignAffairs of theUnion of BurmaandtheAmbassador
ExtraordinaryandPlenipotentiaryof Japanherebyrecordthe following under-
standingswhich they havereachedin relation to the exchangeof notes,dated
October 18, 1955,1 pertainingto the procedurefor the supply of the services
of Japanesepeople andthe productsof Japanas referredto in Article 1, para-
graph 1 of the Agreementfor ReparationsandEconomicCo-operationbetween
the Union of Burma and Japan:2

1. The JapaneseGovernmentmay recommendto the Burma Reparations
Mission, Japanesenationalsand juridical personsqualified to enter into con-
tracts. The Burma ReparationsMission is, however,not boundto enterinto
contractsonly with the personsso recommended.

2. The responsibility for the performanceof such contracts shall rest
solely with the Burma ReparationsMission and the Japanesenationals or
juridical personswho are partiesto such contracts.

3. In casethe transportationbetweenJapanandthe Union of Burma of
productsor of Japaneseor Burmesenationals,the insurancefor suchproducts
or for suchnationals,and/orthe inspectionof suchproductsare paid for under
the contracts,suchtransportation,insuranceor inspection shall be effected by
Japanesenationalsor juridical persons.

4. The disputesarising out of or in connectionwith the contractsshall
be at the requestof either party referredfor settlementto an arbitrationboard
of commercein accordancewith such arrangementas may be madebetween
the two Governments.

‘Seep. 226of thia volume.
5Seep. 216of thisvolume.
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5. In easethe wholeor a partof thefundspaid into a ReparationsAccount
hasnot beendrawn by the Burma ReparationsMission becauseof cancellation
of contracts,etc., the unpaid amount shall be applied to the payment for the
purposesindicated in (5) and (7) of the note after consultation betweenthe
two Governments.

6. In casethe whole or a part of the amountspaid out of a Reparations
Accounthasbeenrefundedto the Burma ReparationsMission, the amountsso
refunded shall be credited to the ReparationsAccount, notwithstandingthe
provisions of (8) of the note. The provisions of 5 aboveshallapply to these
amounts.

7. (a) The computation of the fulfilment by the JapaneseGovernment
of the reparationsobligation as providedfor in (9) of the note shall be made
by calculatingthe amount of such paymentin terms of the United Statesof
Americadollarsat the basicexchangerateof Japaneseyen to the United States
of America dollar officially fixed by the JapaneseGovernmentand agreedto
by the International Monetary Fund which is prevailing on the date of the
verification of the contractunderwhich suchpaymentis required.

(b) However, in casethe contract is one containingany escalatorclause
or similar provisionfor modification of the terms of paymentof the contract,
suchcalculationof the amountof paymentfor the work or servicesperformed
after the modification of the contractshall be madeat the basic exchangerate
as defined abovewhich is prevailing on the date of the verification of such
modified contract.

(Signed)SAO HKUN 1-1Kb
Minister for ForeignAffairs of the Union of Burma

(Signed)SaburoOwrA
AmbassadorExtraordinaryandPlenipotentiaryof Japan

Rangoon,October18, 1955

No. 3543
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE UNION OF BURMA AND JAPAN ON
THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT OF 5
NOVEMBER 19542 FOR REPARATIONSAND ECONOMIC
CO-OPERATION. RANGOON, 18 OCTOBER 1955

I

FOREIGN OFFICE

October18, 1955

Your Excellency,

I havethe honour to refer to Article V of the Agreementfor Reparations
andEconomicCo-operationbetweenthe Union of Burma andJapansignedat
Rangoonon November 5, 1954.2 In accordancewith the said Article, the
Governmentof the Union of Burmaherebyproposesthat a Burma Reparations
Mission be establishedas follows

(1) The Governmentof the Union of Burma will establishin Tokyo a Mission of
the Governmentof the Union of Burma as its sole and exclusiveAgent to engagein
activities relating to the conclusionof contractsfor the supplyof productsandservices
as reparationsand the executionin Japanof such contracts. The nameof theMission
shall be “Burma ReparationsMission.”

(2) Suchoffices in Japanof theMissionasarenecessaryfor theeffectiveperformance
of its activities shall be established,providedthat the placeswheresuchoffices shall be
locatedshallbeagreedbetweenthe Missionand the Governmentof Japanandthat they
shall be usedexclusivelyfor the activities mentionedin paragraphI above.

(3) Subjectto theprovisionsof paragraph7, the Chief of the Mission and its senior
officials who arenationalsof theUnion of Burmashallbeaccordedall diplomaticprivileges
and immunities.

(4) Othermembersof the Mission who are nationalsof the Union of Burma and
who are not ordinarily residentin Japanshall be exempt from Japanesetaxesupon
emolumentswhich theyreceivein dischargeof their dutiesand,also fromcustomsduties
andany otherchargesupon propertywhich they import for personaluse,in accordance
with the Japaneselaws and regulationsapplicableto such exemption in the caseof
diplomatsand the like.

(5) The Mission shall be accordedsuch administrativeassistanceas is usually
accordedto foreignmissionandasisrequiredfor theeffectiveperformanceof theactivities
of the Mission.

‘Came into force on 18 October1955 by the exchangeof thesaidnotes,
3

Scep. 215 of thisvolume,
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(6) The JapaneseGovernmentshall take necessarysteps to accord the Mission
suchprivilegesandimmunitiesas maybe accordedto missionsof thesamenaturewhich
maybe establishedin Japanin future.

(7) In respectof those disputesarisingout of or in connectionwith the contracts
mentionedin paragraphI abovewhich are brought to the Japanesecourts, the Mission
and the membersthereofshall be subjectto the jurisdiction of the Japanesecourtsfor
settlementin accordancewith theJapaneselaw,andshallwaiveanyprivilegesor immunit-
ies in the legalproceedingswhich maybe takenas to suchsettlement.Noobligationmay
howeverbe imposeduponthe Chiefandthemembersof the Mission to producein court
or elsewheredocumentsfrom the archivesof the Mission or to testify to their contents
unlesssuch documentsrelateto the transactionin dispute. The Mission shall also be
exemptfrom theobligationto give securityfor thecost of legalproceedings.

(8) In enforcementof all final court decisions,the office premisesof the Mission
and the movablepropertycontainedthereinshall not be subjectto distraint.

(9) The Governmentof the Union of Burmashall advisethe Governmentof Japan
from timeto timeof thenamesof the Chiefandothermembersof theBurmaReparations
Mission to beauthorizedto act for andon behalfof the Mission in connectionwith the
conclusionor executionof thecontractsmentionedin paragraphI above,andshall have
the aforesaidnamespublishedin the Official Gazetteof Japan. The authorityof such
Chief andothermembersof the Mission shall be deemedto continueunlessanduntil
suchtimeas noticeto the contraryis publishedin the said Gazette.

If the aboveproposalis acceptableto your Government,I havethe honour
to proposethat the presentnote and Your Excellency’s reply to that effect
should be regardedas constitutingan agreementbetweenthe Governmentof
the Union of Burma and the Governmentof Japan.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency,Monsieur
1’Ambassadeur,the assuranceof my highestconsideration.

(Signed) SA0 HKuN HKI0
Minister for ForeignAffairs of the Union of Burma

His ExcellencyMr. SaburoOhta
AmbassadorExtraordinaryandPlenipotentiaryof Japan

II

EMBASSY OF JAPAN

Rangoon,October18, 1955
Monsieurle Ministre,

I havethe honour to acknowledgethe receipt of Your Excellency’snote
of today’sdate, which readsas follows

[SeenoteI]
No. 3543
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I havethe honour to inform Your Excellency that the proposalas stated
in Your Excellency’snote is acceptableto the Governmentof Japan. Accord-
ingly, Your Excellency’snoteandthe presentreply shall be regardedas consti-
tuting an agreementbetweenour two Governmentsin this matter.

I avail myself of this opportunityto renewto Your Excellency,Monsieur
le Ministre, the assuranceof my highestconsideration.

(Signed) SaburoOHTA
AmbassadorExtraordinaryandPlenipotentiaryof Japan

TheHon’ble Sao Hkun Hkio
Minister for ForeignAffairs
Governmentof theUnion of Burma

III

FOREIGN OFFICE

Rangoon,October18, 1955

Your Excellency,

With referenceto the joint committee as provided in Article IV of the
Agreementfor Reparationsand Economic Co-operationbetweenthe Union of
Burmaand Japansignedat Rangoonon November5, 1954,I havethe honour
to inform Your Excellencythat theGovernmentof theUnion of Burmaproposes
that the following be agreedupon betweenour two Governmentsin accordance
with Article V of the said Agreement:

1. The joint committeeprovided for in Article IV of the Agreementshall be
establishedin Tokyo and calledthe Burma-JapanJoint Committeefor Reparationsand
EconomicCo-operation(hereinafterreferredto as “the Joint Committee”).

2. The Governmentsof Japanand of the Union of Burma shall respectively
appointone representativeand a certainnumberof deputiesfor the Joint Committee.

3. The Joint Committeeshall meet at the requestof the representativeof either
party.

4. Thefunctionsof the JointCommitteeshallbeconsultationandrecommendation
to the Governmentsof Japanand of the Union of Burma, on the following matters:

(a) procedureconcerningcontractsbetweenthe BurmeseGovernmentandJapanese
nationalsor juridical personsfor thesupply to the Union of Burma of theservicesof the
Japanesepeopleandthe productsof Japanasreferredto in Article I, paragraph1 of the
Agreement;

(b) criteria for verification by the JapaneseGovernmentof the contractsmentioned
in (a) above;

No. 3543



240 United Nations — Treaty Series 1956

(c) procedurefor paymentin respectof the supplyto the Union of Burma of the
servicesof the Japanesepeopleand the productsof Japanas referredto in Article 1,
paragraphI of the Agreement;

(d) matters concerningpreparationand modification of the annualschedulesin
accordancewith which Japanshall supply the servicesof the Japanesepeopleand the
productsof Japanas referredto in Article 1, paragraph1 of the Agreement;

(e) mattersconcerningthe economicco-operationas referredto in Article 1, para-
graph2 of the Agreement;

(f) preparationfrom time to time of remunerationstandardlists for the services
of Japanesepeopleas referredto in Article 1, paragraph1 of the Agreement;

(g) reviewof theprogressof performanceof the reparationsincludingthecalculation
of the total amountof suchperformancefrom time to time;

(/i) mattersconcerningthe arbitrationprovidedfor in Article VI of the Agreement;
and

(1) such other matters concerningthe implementationof the Agreementas the
partiesmay by consentrefer to the Joint Committee.

If the aboveproposalis acceptableto your Government,I havethe honour
to suggestthat the presentnote and Your Excellency’s reply to that effect
shouldbe regardedasconstitutingan agreementbetweenour two Governments
in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency,Monsieur
l’Ambassadeur,the assuranceof my highestconsideration.

(Signed) SA0 HKUN HKI0
Minister for ForeignAffairs of the Union of Burma

His ExcellencyMr. SaburoOhta
AmbassadorExtraordinaryandPlenipotentiaryof Japan

IV

EMBASSY OF JAPAN

Rangoon,October 18, 1955

Monsieur le Ministre,

I havethe honour to acknowledgethe receipt of Your Excellency’snote
of today’s date, which readsas follows

[SeenoteIII]
No. 3543
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I havethe honour to inform Your Excellency that the proposalas stated
in Your Excellency’snote is acceptableto the Governmentof Japan. Accord-
ingly, Your Excellency’snote andthe presentreply shallbe regardedas consti-
tuting an agreementbetweenour two Governmentsin this matter.

I avail myself of this opportunity to renewto Your Excellency,Monsieur
le Ministre, the assuranceof my highestconsideration.

(Signed) SaburoOIITA
AmbassadorExtraordinaryandPlenipotentiaryof Japan

The flon’ble Sao Hkun Hkio
Minister for ForeignAffairs
Governmentof the Union of Burma
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